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PREDLOG

ZAKON O UGOVORU O PREVOZU PUTNIKA MOREM

I.OSNOVNE ODREDBE

Predmet

Clan 1

Ovim zakonom ureduje se ugovoro prevozu putnika, prtljaga i vozila morem.

Primjena zakona
Clan 2

Odredbe ovog zakona primjenjuju se na svaki prevoz putnika unutar teritorije Crne Gore

a) ako brod vije zastavu Crne Gore ili je upisan u register brodova Crne Gore;

b) ako je ugovor o prevozu putnika sklopljen u Crnoj Gori;

c) ako je mjesto isplovijavanja ili odrediste, prema ugovoru o prevozu putnika, na teritoriji
Crne Gore.

Odredbe ovog zakona primjenjuju se na putnike koji putuju putnickim brodom;

a) iz luke ukrcaja u Crnoj Gori;
b) iz luke ukrcaja van Crne Gore, ako je luka iskrcaja u Crnoj Gori, a prevoz obavija crnogorski

putnicki brod;

c) na kruznom putovanju ako je luka ukrcaja u Crnoj Gori.

Odredbe ovog zakona primjenjuju se i kad se prevoz obavija besplatno.

Odredbe ovog zakona primjenjuju se na komercijaini prevoz putnika i prtljaga na osnovu

ugovora o prevozu koji obavijaju drzavni ill javni organi Crne Gore.
Odredbe zakona ne primjenjuju se na putnike koji putuju na:

a) brodu ciji minimaini broj clanova posade nije veci od tri ili ako je duzina prevoza morem

ili unutrasnjom plovidbom manja od 500 metara u jednom smjeru;

b) brodu koji obavija izietnicka ili putovanja turistickog razgledanja, a koja nijesu kruzna

putovanja; ili
c) brodu koji nije na mehanicki pogon, kao i na unikatnoj ili pojedinacnoj kopiji istorijskog

putnickog broda konstruisanog prije 1965, godine, koji je izgraden pretezno od autenticnih
materijala i koji je registrovan za prevoz najvise 36 putnika,

Upotreba rodno osjetljivog Jezika
Clan 3

Izrazi koji se u ovom zakonu koriste za fizicka lica u muskom rodu podrazumijevaju iste izraze

u zenskom rodu.

brodom:

Ostata lica odgovorna za prevoz
Clan 4

Putnicka agencija, prevoznik, organizator putovanja ili operator terminala na koje je

prevoznik prenio obaveze iz ugovora o prevozu, odgovara za obaveze utvrdene ugovorom o

prevozu u skladu sa zakonom kojim se ureduju obligacioni odnosi.

Zna6«nJ* izraza

Clan 5

Izrazi upotrijabljani u ovom zakonu imaju eljadeca znaconja:

1) Atinska konvencija je Medunarodna konvencija o prevozu putnika i njinovog prtljaga



morem iz 1974, kako je izmijenjena Protokolom iz 2002.;
2) brod klase A je putnicki brod koji obavija nacionainu plovidbu u podrucjima A, B, C i D;
3) brod klase B je putnicki brod koji obavija nacionainu plovidbu u podrucjima B. C i D;
4) brod klase C je putnicki brod koji obavija nacionainu plovidbu u podrucjima C i D;

5) brod klase D je putnicki brod koji obavija nacionainu plovidbu u podrucju D;
6) brod je plovni objekat na masinski pogon cija je duzina veca od 12 metara, BT veca od 15

i koji prevozi vise od 12 putnika i namijenjen je plovidbi morem, osim lebdjelica;

8) gubitak ill ostecenje prtijaga je materijainu stetu koja je nastaia zbog toga sto prtijag nije
predat putniku u razumnom roku nakon dolaska broda na kojem se prtijag prevozio iti ga je
trebalo prevoziti;

9) kruzno putovanje je prevoz morem ill unutrasnjim plovnim putem koje se organizuje
iskijucivo u svrhu razonode i rekreacije, sa smjestajem putnika, sa vise od dva nocenja na
brodu;

10) lice sa invaliditetom je lice cija je pokretijivost kada koristi prevoz otezana ili

onemogucena, zbog dugorocnih fizickih, mentalnih intelektualnih i senzornih ostecenja, zbog

kojih njihovo stanje zahtijeva odgovarajucu paznju i prilagodavanje usiuga koje su na

raspolaganju svim putnicima;
11 lice smanjene pokretijivosti je lice cija je pokretijivost kada koristi prevoz smanjena zbog

privremenih ili trajnih smetnji (starosti, bolesti, trudnoce ili drugih razloga) i cije stanje zahtijeva
odgovarajucu paznju i prilagodavanje usiuga koje su na raspolaganju svim putnicima:
12) luka je morski i sa morem neposredno povezani kopneni prostor sa izgradenim i

neizgradenim obalama, koji se sastoji od lucke infrastrukture i suprastrukture namijenjen za

pruzanje luckih usiuga (ukrcaja i iskrcaja putnika);
13) mana broda je lose funkcionisanje, kvar ili neuskladenost sa propisima o sigurnosti

polovidbe u pogledu bilo kojeg dijela broda ili brodske opreme koji se koriste za bijeg,
evakuaciju, ukrcaj i iskrcaj putnika, ili koji se koriste za poriv, kormilarenje, sigurnu plovidbu,
privezivanje, sidrenje, dolazak ili odiazak sa veza ili sidrista, ili za kontrolu ostecenja nakon

naplavijivanja, ili koji se koriste za spustanje uredaja za spasavanje;

14) medunarodni prevoz je svaki prevoz u kojem se, prema ugovoru o prevozu, mjesto

polaska i mjesto odredista nalaze u dvije razlicite drzave, ili u samo jednoj drzavi ako se prema

ugovoru o prevozu ili redu plovidbe usputna luka pristajanja nalazi u drugoj drzavi;

15) operator terminala je pravno lice koje je zakijucilo ugovor o koriscenju luke ili dijela luke i
koje upravija putnickim terminalom;
16) Medunarodna pomorska organizacija (IMO);
17) organizator putovanja je pravno lice koje organizuje paket aranzmane prevoza putnika

(paket putovanja, paket odmora i paket ture) i prodaje ih, ili ih nudi na prodaju direktno ili

posredstvom drugog pravnog lica koje prodaje ili nudi na prodaju paket aranzman koji je

pripremio organizator putovanja:
18) podrucje A je kategorija morskog podrucja izvan podrucja B, C i D;

19) podrucje B je kategorija morskog podrucja cije geografske koordinate ni na kojoj tacki ne
prelaze dalje od 20 milja od obalne crte, uzimajuci u obzir srednju visinu morskih mijena, ali

koje je izvan morskih podrucja C i D;
20) podrucje C je kategorija morskog podrucja cije zemljopisne koordinate ni na kojoj tacki

ne sezu dalje od 5 milja od obalne crie, uzimajuci u obzir srednju visinu morskih mijena, ali

koje je izvan morskog podrucja D ako postoji, uz vjerovatnocu od pojave znatne visine talasa

koja prelazi 2,5 metra manja od 10 % u razdoblju od godinu dana za plovidbu koja se obavija
cijele godine ili tokom odredenog perioda za sezonsku plovidbu, kao plovidba u Ijetnjem

periodu;
21) podrucje D je morsko podrucje cije zemljopisne koordinate ni na kojoj tacki ne prelaze

dalje od 3 milje od obalne crte, uzimajuci u obzir srednju visinu morskih mijena, uz

vjerovatnocu od pojave znatne visine talasa koja prelazi 1,5 metara manja od 10 % u periodu

od godinu dana za plovidbu koja se obavija cijele godine ili tokom odredenog perioda za

sezonsku plovidbu, poput plovidbe u Ijetnjem periodu;
22) pomoreke nezgoda je brodolom. prevrnuco. sudar ili nasukavanje broda, oksplozija ili

pozar na brodu ili mana broda;



23) prevoznik je pravno iii fizicko lice koje sklapa ugovor o prevozu ill u cije se ime taj ugovor
sklapa, bez obzira na to obavija li to lice stvarno prevoz ill ga obavija preko stvarnog
prevoznika, osim organizatora putovanja i putnicke agencije koja nudi usiuge putnickog
prevoza Hi kruznog putovanja:
24) prihvatijiva forma obavjestenja je forma informacije koja lieu sa invaliditetom ili lieu
smanjene pokretijivosti omogucava informisanost koriscenjem teksta, Brajevog pisma, zvuka,
video i/ili elektronskog formata.
25) prevoz je prevoz:

putnika i njegovog ruenog prtijaga, vrijeme za koje se putnik i/ili njegov rueni prtljag
nalazi na brodu ili vrijeme ukreavanja ili iskreavanja, vrijeme za koje se putnik i njegov
rueni prtljag prevoze vodenim putem od obale do broda ili obratno, ako je cijena

takvog prevoza uracunata u cijenu putne karte ili ako prevoznik stavi putniku na
raspolaganje brod koji se koristi za takav sporedni prevoz, osim vremena u kojem

se putnik nalazi u luckom terminalu ili stanici ili na pristanistu ili u bilo kojem drugom
luckom objektu ili na njemu;

b) ruenog prtijaga, i vrijeme za koje je putnik u luckom terminalu ili stanici ili na

pristanistu ili u bilo kojem drugom luckom objektu ili na njemu, ako je prevoznik ili
njegov sluzbenik ili zastupnik preuzeo taj prtljag a nije ga predao putniku;

c) ostalog prtijaga koji nije rueni prtljag, vrijeme za koje prevoznik ili njegov sluzbenik ili
zastupnik preuzeo taj prtljag na obati ili na brodu do trenutka kada ga je prevoznik ili

njegov sluzbenik ili zastupnik predao:
26) prevoznik koji stvarno obavija prevoz u cijetosti ili dio prevoza je prevoznik, koji
stvarno obavija prevoz;
27) prodavac putnih karata je pravno lice koje prodaje putne karte i zakijucuje ugovor o

prevozu putnika u ime prevoznika;

28) prtljag je svaka stvar ukijucujuci I vozilo koje se prevozi na osnovu ugovora o prevozu

putnika, osim stvari i vozila koja se prevoze na osnovu brodarskog ugovora, teretnice Ili druge
prevozne isprave ili ugovora koji se odnosi na prevoz stvari i zivih zivotinja,

29) putna karta je dokaz da je zakijucen ugovor o prevozu putnika;

30) putnicka ageneija je pravno lice koje u ime putnika kupuje putnu kartu i zakijucuje ugovor
0 prevozu putnika sa prevoznikom;
31) putnicki prevoz je prevoz putnika morem ili unutrasnjim plovnim putevima prema

objavijenom redu plovidbe;
32) putnicki terminal je terminal u luci, sa objektima za prihvat i otpremu putnika, prodaju

putnih karata ili cekaonicom i zaposlenim licima za ukrcaj i iskrcaj putnika u putnickom prevozu
ili na kruznom putovanju;
33) putnik je lice koja se prevozi brodom na osnovu ugovora o prevozu putnika ili koji prati
vozilo ili zive zivotinje koje se prevoze na osnovu ugovora o prevozu stvari;
34) rezervaeija je obezbjedenje mjesta putniku na brodu za odredeni polazak, prije

kupovine putne karte, odnosnozakijuctvanja ugovora o prevozu;

35) rueni prtljag je prtljag koji putnik ima u svojoj kabini ili koji on cuva ili nadzire, ukijucujuci
i prtljag koji se nalazi u vozilu ili na voziiu;
36) speeijaino pravo vucenja (SDR) je medunarodna obracunska ciju dnevnu vrijednost

utvrduje i dnevno objavijuje Medunarodni monetarni fond, a cija se vrijednost preracunava u

nacionainu valutu na osnovu objavijenog kursa;
37) stvami prevoznik je koja nije prevoznik, a koja je vlasnik, zakupac ill brodar broda, koja
stvarno obavija prevoz u cijelosti ili dio prevoza; i

38) steta zbog zakasnjenja je materijalna steta koja je proprouzrokovana zato sto prtljag nije
urucen putniku u razumnom roku, racunajuci od dana dolaska broda na kojem se prtljag

prevozo ili je trebalo da se prevozi, all ne obuhvata zakasnjenje uzrokovano obustavom rada,
strajkom ili slicnim dogadajima.
30) ugovor o provoxu je ugovor koji sklapa prevoznik ili u cije se ime taj ugovor sklapa za

prevoz putnika ili putnika i njegovog prtijaga morem, zavieno od siucaja;

40) unutraSnJi plovni put je prirodni ili vjeStaCki vodeni prostor ill sistem medusobno povezanih

vodenih prostora, koji se koristi za prevoz (jezera, rijeke iii kanali ili njihova kombinaeija).

a)



II. PREV02 PUTNIKA, PRTLJAGA I VOZILA

Ugovor o prevozu putnika, prtijaga i vozila
Clan 6

Ugovorom o prevozu putnika prevoznik se obavezuje da ce putnika, njegov prtijag i vozilo
prevesti brodom, a putnik da plati prevozninu.

Prevoznina se placa prilikom izdavanja putne karte, a ako putna karta nije izdata, prilikom
uiaska putnika na brod, ako nije drugacije ugovoreno.

Putna karta

Clan 7

Prevoznik je duzan da putniku izda putnu kartu, osim ako se prevoz ne vrsi na osnovu
drugih isprava.

Putna karta moze se Izdati u elektronskom ill analognom obliku.

Prevoznik ili prodavac putnih karata duzan je da prodaju karata vrsi bez diskriminacije, pod
istim usiovima za sve putnike.

Putna karta moze glasiti na ime ili na donosioca.
Pretpostavija se da sadrzaj putne karte odgovara sklopljenom ugovoru, dok se ne dokaze

suprotno.

Nepostojanje, neispravnost ili gubitak putne karte ne uticu na postojanje, validnost i na sadrzaj

ugovora o prevozu.

Prigovor protiv sadrzaja putne karte na donosioca moze se staviti samo prilikom njenog

izdavanja.
Ako nije drugacije ugovoreno, prigovor protiv sadrzaja putne karte na ime moze se staviti dok

putovanje nije zapocelo.

Prenos putne karte
Clan 8

Putna karta koja glasi na ime ne moze se prenijeti na drugo lice bez pristanka prevoznika.

Putna karta koja glasi na donosioca ne moze se, nakon sto je putnik zapoceo putovanje

prenijeti na drugo lice bez pristanka prevoznika.

Iznos prevoznine
Clan 9

Iznos prevoznine odreduje se ugovorom o prevozu putnika.

Putnik bez putne karte
Clan 10

Putnik koji se ukrca bez putne karte koju je morao nabaviti prije ukrcaja, duzan je da se odmah

javi zapovjedniku ili drugom oviascenom cianu posade broda.

Putnika iz stava 1 ovog clana zapovjednik broda moze iz opravdanih razloga iskrcati.

Putnik iz stava 1 ovog clana placa prevozninu od luke ukrcaja do luke iskrcaja, a ako se nije

na vrijeme javio zapovjedniku ili drugom oviacenom cianu posade broda, duzan je platiti dvostruku

prevozninu za predeni put.
Lukom ukrcaja putnika smatra se polazna luka broda, ako se ne moze utvrditi da se putnik

ukrcao u kojoj drugoj luci.

Vracanje prevoznine
Clan 11

Prevoznina ee no vra6a ako putnik na do<5e na brod do odiaska broda III ako tokom puta

izostana od putovanja.

Prevoznik je duzan vratiti prevozninu putniku cija karta glasi na ime ako putnik odustane od



putovanja u plovidbi u granicama unutrasnjih morskih voda Crne Gore, sest sati prije pocetka

putovanja, a u plovidbi izvan tih granica tri dana prije pocetka putovanja.
Ako je putna karta izdata na donosioca, prevoznikje duzan, ako drugacije ne proiziazi iz putne

karte, vratiti prevozninu putniku, pod usiovom da je odustao od putovanja jedan sat prije pocetka

putovanja.
U slucaju odustajanja od putovanja u skladu sa st. 2 i 3 ovog clana prevoznik ima pravo

zadrzati najvise do 10% iznosa prevoznine.

Prtijaznica
Clan 12

Za prtijag primljen na cuvanje prevoznik je duzan, na zahtjev putnika, da izda prtljaznicu.
Prtijaznica mora da sadrzi vrstu i broj koleta.

Gubitak prtijaga
Clan 13

Putnik moze da izjavi da je prtijag izgubljen ako mu prtijag nije predat u roku od 30 dana od
dana zavrsetka putovanja.

Putnik ima pravo. prilikom davanju izjave iz stava 1 ovog clana, da zahtijeva od prevoznika da
ga obavijesti o pronalasku prtijaga, ako se on pronade u roku od jedne godine od dana isplate
naknade stete za gubitak prtijaga.

U roku od 30 dana od dana primanja obavjestenja o pronalasku prtijaga putnik. moze da

zahtijeva predaju prtijaga, uz placanje troskova prevoza, u mjestu koje on odredi.
Putnik koji preuzme pronadeni prtijag duzan je da prevozniku vrati iznos koji mu je placen na

ime naknade stete za gubitak prtijaga. uz odbitak vozarine koja mu je bila vracena, ali zadrzava pravo
na naknadu stete zbog zakasnjenja u predaji prtijaga.

Ako putnik nije postavio zahtjev iz st. 2 i 3 ovog clana, prevoznik ima pravo da slobodno

raspolaze prtijagom.

Prijava gubitka ill ostecenja prtijaga
Clan 14

Putnik podnosi pisanu prijavu prevozniku ili njegovom zastupniku:

u slucaju vidijivog ostecenja prtijaga;
- za rucni prtijag, prije ili u trenutku iskrcaja putnika;
- za ostali prtijag, prije ili u trenutku njegovog izdavanja;

u slucaju ostecenja prtijaga koje nije vidijivo ili u slucaju gubitka prtijaga, u roku od 15
dana od dana iskrcaja ili izdavanja ili od dana kada je prtijag trebao da bude izdat.
Ako putnik ne postupi u skladu sa odrebama stava 1 ovog clana, pretpostavija se dok se ne

dokaze suprotno, da je prtijag primlo neostecen.
Pisana prijava nije potrebna ako je stanje prtijaga utvrdeno u trenutku njegovog preuzimanja

u prisustvu obije strane.

a)

b)

Cuvanje prtijaga
Clan 15

Ako prtijag nakon zavrsetka putovanja nije preuzet ili odnijet sa broda, prevoznik je duzan da

ga, na trosak i rizik putnika, sam cuva ill preda na cuvanje cuvaru.

Odgovornostza smrt i tjeiesnu povredu putnika
Clan 16

Prevoznik je odgovoran za stetu pretrpljenu zbog smrti Ili tjelesne povrede putnika usied
brodoloma, sudara, nasukanja, eksplozlje, pozara ill mane broda, osim u slucaju da pevoznik dokaze

dajenezgoda:
a) rezultat rata, neprijatoijstva, gra(5anskog rata, pobune iii izuzetne, noizbjoino i nasavladive

prirodne pojave; ili

b) u potpunosti proprouzrokovana postupkom ili propustom od strane treceg lica sa namjerom

pruzrokovanja nezgode.



Za stetu pretrpljenu zbog smrti ili tjelesne povrede putnika koja nlje prouzrokovana jednim od
dogadaja iz stava 1 ovog clana, prevoznik odgovara samo ako je nezgoda zbog koje je steta nastala
izazvana krivicom ili nepaznjom prevoznika.

Prevoznik odgovara za stetu nastalu tokom prevoza.

Ogranicenje odgovornosti prevoznika za smrt i tjelesnu povredu putnika
Clan 17

Za stetu iz clana 16 stava 1 ovog clana za brodove klase A i B, prevoznik odgovara do iznosa
od 250 000 SDR po pojedinom putniku za svaki pojedini slucaj.

Za stetu iz clana 16 stava 1 ovog clana za brodove klase C i D, prevoznik odgovara do iznosa
od 175 000 SDR po pojedinom putniku za svaki pojedini slucaj.

Ako, i u mjeri u kojoj steta prelazi iznos iz st. 1 i 2 ovog clana, prevoznik odgovara, osim ako
dokaze da se nezgoda zbog koje je steta nastala dogodila bez njegove krivice ill nepaznje.

Ukupan iznos stete iz st. 1 i 2 ovog clana, za koji prevoznik odgovara ni u jednom slucaju ne
moze da prede iznos od 400 000 SDR po putniku i putovanju.

Ako zbir potrazivanja pojedinih putnika prelazi iznos od 340 miliona SDR ukupno po brodu za
svaki pojedini slucaj, prevoznik ima pravo da se pozove na ogranicenje odgovornosti u iznosu od 340
miliona SDR, ako;

a) se taj iznos se raspodjeljuje srazmjerno njihovim utvrdenim potrazivanjima;
b) se taj iznos se raspodjeljuje u jednom ili vise dijelova koji su poznati u trenutku raspodjele, i
c) raspodjelu tog iznosa vrsi osiguravac ili sud, ili drugo nadlezno tijelo koje koristi osiguravac

u bilo kojoj drzavi u kojoj su pokrenuti postupci u vezi sa potrazivanjima koja su pokrivena
osiguranjem.

Ako se naknada stete dosuduje u ratama, odgovarajuca kapitalizovana vrijednost tih isplata

ne moze da prede ogranicenja predvidena st. 1 do 5 ovog clana.

Ogranicenje odgovornosti za pomorska potrazivanja
C\3n 18

Prevoznik pored obaveza iz stava 17 ovog zakona, moze ograniciti svoju odgovornost u
skladu sa Medunarodnom konvencijom o ogranicenju odgovornosti za pomorske trazbine iz 1976,

kako je izmijenjena Protokolom iz 1996, ako je smrt ili tjelesna povreda putnika posljedica:
— rata, gradanskog rata, revolucije, pobune, ustanka, ili gradanskih sukoba koji

proizilaze iz tih dogadaja, ill svakog neprijateijskog djeiovanja od ili protiv

neprijateijske sile;
— oduzimanja, zaplijene, zadrzavanja, ogranicavanja slobode ili lisenja slobode,

kao i posljedica takvih postupaka ili pokusaja;
— zaostalih mina, torpeda, bombi ili drugog zaostalog ratnog oruzja;

— djeiovanja terorista ili bilo kojeg lica koje postupa zlonamjerno ili iz politickih
motiva, kao i mjera preduzetih radi sprjecavanja ili suzbijanja takvih rizika;

— konftskacije i eksproprijacije.

Odgovornost za prtijag i vozila
Clan 19

Za stetu pretrpljenu zbog gubitka ili ostecenja rucnog prtijaga, prevoznik je odgovoran ako je

nezgoda zbog koje je nastala steta proprouzrokovana krivicom prevoznika.

Za stetu prouzrokovanu brodolomom, sudarom, nasukanjem, eksplozijom, pozarom ili manom

broda prevoznik odgovara, osim ako dokaze da je steta nastala bez njegove krivice.

Za stetu pretrpljenu zbog gubitka ili ostecenja predatog prtijaga i vozila, prevoznik odgovara,

osim ako dokaze da je steta nastala bez njegove krivice.

Ogranicenje odgovornosti za Metu na prtijagu i vozilima
Clan 20

Odgovornost prevoznika za gubitak Ili ofttedenje ruCnog prtijaga ne moie da prede 2 250 SDR

po putniku i prevozu.

Odgovornost prevoznika za gubitak ill oSteCenJe vozila, ukIjuCujuCi sav prtijag koji se prevozi



u vozilu ili na njemu, ne moze da prede 12 700 SDR po vozilu po prevozu.

Odgovornost prevoznika za gubitak ili ostecenje prtijaga osim prtijaga iz st. 1 i 2 ovog clana,
ne moze da prede 3 375 SDR po putniku po prevozu.

Prevoznik i putnik mogu da ugovore da prevoznik odgovara tek nakon odbijanja fransize koja

ne prelazi iznos od 330 SDR u slucaju stete na vozilu i ne prelazi iznos od 149 SDR po putniku u
slucaju gubitka ili ostecenja drugog prtijaga.

Odredba stava 4 ovog clana ne primjenjuje se na stete nastale na stvarima od vrijednosti

predatim na cuvanje prevozniku.
Iznos fransize odbija se od visine odstete koja pripada putniku.

Iskljucenje odgovornosti za nuklearne incidente
Clan 21

Prevoznik ne odgovara za stetu putniku nastalu kao posljedica nuklearnog incidenta.

Odgovornost za stvari od vrijednosti
Clan 22

Prevoznik odgovara putniku za stetu zbog ostecenja, manjka ili gubitka stvari od vrijednosti i
za zakasnjenje u predaji tih stvari putniku (novae, vrijednosni papiri, zlato, srebro, draguiji, nakit,
umjetnicki predmeti) samo u slucaju ako ih je primio na cuvanje.

Za stvari iz stava 1 ovoga clana prevoznik je duzan da izda pisanu potvrdu.

Za gubitak i stetu na stvarima iz stava 1 ovog clana prevoznik odgovara najvise do granice iz
clana 20 stav 3 ovog zakona, osim ako je ugovorena veca granica u skladu sa clanom 28 ovog
zakona.

Pravo zadrzavanja prtijaga
Clan 23

Prevoznik ima pravo da zadrzi i proda prtijag koji mu je predat na prevoz i stvari od vrijednosti
koje je primio na cuvanje, radi namirenja svojih potrazivanja u vezi sa prevozom putnika, prtijaga i

cuvanjem stvari od vrijednosti.

Podijeljena krivica
Clan 24

Ako prevoznik dokaze da su smrt ili tjelesna povreda putnika. ostecenje, manjak ili gubitak
prtijaga, ili zakasnjenje u predaji prtijaga putniku, u potpunosti ili djelimicno prouzrokovani krivicom
putnika iii njegovim ponasanjem koje se ne moze smatrati uobicajenim, iskijucuje se ili ubiazava

odgovornost prevoznika.

Stvarni prevoznik
Clan 25

Prevoznik i stvarni prevoznik odgovaraju za stetu solidarno.
Odredbe ovog zakona ne uticu na pravo regresa izmedu prevoznika i stvarnog prevoznika.

Oslobodenja i ogranicenje odgovornosti za zaposlene
Clan 26

U slucaju tuzbe za naknadu stete protiv zaposlenog ili agenta prevoznika ili stvarnog

prevoznika, zaposleni iii agent, ako dokazu da su postupali u skladu sa poslovima koji su im povjereni

ima ima pravo da se pozove na odbranu i ogranicenja odgovornosti.

Ukupan iznos stete koji se moze naknaditi od prevoznika i stvarnog prevoznika, kao i njihovih

zaposlenih ili zastupnika koji su postupali u skladu sa poslovima koji su im povjereni, ne moze da
prede najvisi Iznos propisan ovim zakonom.

Kada zapoalani Hi zaatupnik prevoznika ili atvarnoa prevoznika ima pravo na ogranicenje

odgovornosti. ukupan iznos koji moze da se naplati od prevoznika odnosno stvarnog prevoznika, u



zavisnosti od slucaja, I od tog zaposlenog iii zastupnika, ne smije preci ukupan iznos ogranicenja
odgovornosti predviden ovim zakonom.

Granice odgovornosti koje prevoznik i putnik ugovore u skladu sa odredbama clana 28 ovog
zakona ne odnose se na lica iz stava 1 ovog clana.

Ukupan iznos naknade stete koji se moze naplatiti od prevoznika, stvarnog prevoznlka i
njihovih zaposlenih ili zastupnika ne moze preci iznose ogranicenja odgovornosti cl. 17 i 18 ovog
zakona.

Avans

Clan 27

Ako je smrt ili tjelesna povreda putnika posljedica pomorske nezgode, prevoznik koji je stvarno
obavio prevoz u cjelosti ill dio prevoza u trenutku pomorske nezgode duzan je da, u roku od 15 dana
od kada je utvrdivano lice koje ima pravo na naknadu, uplati avans dovoljan da pokrije trenutne

finansijske potrebe, srazmjerno pretrpljenoj steti.
U slucaju smrti putnika, iznos avansa ne moze biti manji od 21 000 EUR.
Avansna uplata ne predstavija priznanje odgovornosti I moze se prebijati sa svakim iznosom

koji se naknadno isplati u skladu sa ovim zakonom.
Iznos avansne uplate se ne vraca osim:
a) u slucajevima iz clana 16 stava 1 ovog zakona;
b) u slucaju iz clana 24 ovog clana;
c) u slucajevima kada je steta nastala kao posljedica upotrebe nuklearnog, hemijskog,

bioloskog, biohemijskog ili elektromagnetnog oruzja, sajber napada ili ratnog dejstva;
d) ako lice koje je primilo avans nije lice koje ima pravo na nadoknadu.

Ugovorno povecanje ogranicenja odgovornosti
Clan 28

Prevoznik i putnik mogu izricito i pisanim putem dogovoriti visa ogranicenja odgovornosti od
onih propisanih ovim zakonom.

Obavezno osiquranje odgovornosti
Clan 29

Prevoznik koji stvarno obavija prevoz u cjelosti Ili dio prevoza brodom upisanim u upisnik

brodova Crne Gore I koji je oviascen da prevozi vise od 12 putnika duzan je da ima vazece osiguranje

ili drugo finansijsko jemstvo, kao sto je garancija banke ili slicne finansijske institucije, radi pokrica

odgovornosti za stetu zbog smrti ili tjelesne povrede putnika.

Iznos pokrica obaveznog osiguranja odgovornosti ili drugog finansijskog jemstva prevoznika

iz stava 1 ovog clana iznosi najmanje 250 000 SDR po putniku i dogadaju za brodove klase A i B,
odnosno 175 000 SDR za ostale brodove, ali ne vise od 340 miliona SDR, u zavisnosti od toga koji

je iznos nizi.
Prevoznik brodovima klase A i B, duzan je da ima vazece osiguranje odgovornosti iz stava 1

ovog clana posebno za pokrice ratnih rizika i rizika koji nijesu povezani sa ratom.

Osiguranja iz stave 3 ovog clana moraju da budu pribavijena od razlicitih osiguravaca.

Sredstva iz osiguranja ili drugog finansijskog jemstva pribavijenog u skladu sa stavom 1 ovog

clana bice dostupna iskijucivo za namirenje potrazivanja u skladu sa ovim zakonom, a svaka isplata

iz tih sredstava oslobada prevoznika od odgovornosti prema ovom zakonu u visini isplacenih iznosa.

fzdavanje sertifikata obveznog osiguranja
Clan 30

Prevoznik iz diana 29 stava 1 ovog zakona duzan je da zatrazi od organizacione jedinice

Mlnistarstva (u daljem tekstu: Lucka kapetanija) kod koje je brod kojim se obavija prevoz putnika
upisan u upisnik brodova, izdavanje sertifikata kojim se potvrduje da su osiguranje ili drugo finansijsko
jemstvo vazeca i da su u skladu sa ovim zakona.

Ludka kapetanija Je dui^na da izda sertifikat iz stave 1 ovog ilana u roku od 30 dana. ukoliko

osiguranje prevoznika ili drugo finansijsko jemstvo ispunjava standardne usiove osiguranja

odgovornosti.



Postojanje osiguranja u skladu sa usiovima iz stava 2 prevoznik moze da dokaze
standardizovanom potvrdom osiguravaca. Takva potvrda sluzi kao dokaz o postojanju valjanog
osiguranja, na osnovu koje lucka kapetanija izdaje sertifikat iz stava 1.

Oblik, sadrzaj i nacin izdavanja sertifikata o osiguranju ill drugom finansijskom jemstvu za smrt
ili tjeiesnu povredu putnika, sadrzaj isprave o jemstvu koja pokriva ili ne pokriva ratne rizike, a koju
izdaje osiguravac (Blue Card), kao i klauzule o iskijucenju pokrica za radioaktivno zagadenje,
hemijsko, biolosko i elektromagnetno oruzje, iskijucenju pokrica za kiberneticki napad, kao i klauzule
0 prestanku pokrica osiguravaca i izuzecu u slucaju rata, propisuje organ drcavne uprave za poslove
pomorstva (u daljem testu: Ministarstvo).

Direktna tuzba

Clan 31

Tuzba za naknadu stete obuhvacene obaveznim osiguranjem ili drugim finansijskim
jemstvom, u skladu sa clanom 29 ovog zakona, moze se podnijeti neposredno protiv osiguravaca ili
drugog lica koje daje finansijsko jemstvo.

Osiguravac odgovornosti prevoznika ili drugo lice koje daje finansijsko jemstvo zadrzava pravo
na ogranicenje odgovornosti iz 6I. 17 i 18 ovog zakona, i ako prevoznik ili stvarni prevoznik izgubi

pravo na ogranicenje odgovornosti.
TuzenI moze isticati prigovore, osim prigovora stecaja ili likvidacije, na koje bi prevoznik imao

pravo u skladu sa ovim zakonom, ukijucujuci prigovor da je steta nastala zbog namjerne greske
osiguranika.

Tuzeni nema pravo da istice druge prigovore osim onih iz stava 3 ovog clana, na koje bi imao
pravo u postupcima koje bi pokrenuo osiguranik protiv tuzenog.

Tuzeni u svakom slucaju ima pravo da zahtijeva da prevoznik i stvarni prevoznik ucestvuju u

postupku.

Gubitak prava na ogranicenje odgovornosti
Clan 32

Prevoznik gubi pravo da se koristi ogranicenjem odgovornosti propisanim ovim zakonom ako

se dokaze da je steta nastala zbog radnje ili propusta koji je prevoznik ucinio, bilo u namjeri da
prouzrokuje stetu, bilo bezobzirno znajuci da bi steta vjerovatno mogla nastati.

Odredbe stava 1 ovog clana primjenjuju se i na ostala lica koja po ovom zakonu imaju pravo

na ogranicenje odgovornosti za stetu, kao i prevoznik.

Kamate i troskovi postupka
Clan 33

Kamate I troskovi postupka dosudeni putniku u parnici za naknadu stete zbog smrti ili tjelesne

povrede putnika, ostecenja, manjka ili gubitka prtljaga, kao i zbog zakasnjenja u predaji prtljaga

putniku. isplacuju se u punom iznosu, i to pored iznosa koji je prevoznik duzan da plati prema
odredbama ovog zakona.

Period prevoza
Clanak 34

Prevoz putnika i rucnog prtljaga obuhvata vrijeme za koje se putnik nalazi na brodu, vrijeme u

kojem se obavijaju radnje ukrcavanja i iskrcavanja putnika, kao i vrijeme u kojem se obavija prevoz
putnika vodenim putem od obale do broda i obratno, ako je cijena tog sporednog prevoza uracunata
cijenu putne karte ili ako prevoznik stavi putniku na raspolaganje brod koji se koristi za taj prevoz.

Prevoz putnika ne obuhvata vrijeme za koje se putnik nalazi u luci, u luckoj stanici ili na nekom

drugom luckom objektu na obali.
Oaim vremenai iz stava 1 ovog 6lana. pravoz ru6nog prtljaga obuhvata i vrijamo za koja so

putnik nalazi u ludkoj stanici ili no nekom drugom lu6kom objektu na obali, ako Je prevoznik primio

ru£ni prtljag, a nije ga predao putniku.
Prevoz ostalog prtljaga koji nije rucni obuhvata period od trenutka kada je prevoznik prtljag

primio na kopnu ili na brodu do trenutka kada ga je predao putniku.

u



Kumulacija pravnih osnova
Clan 35

Odredbe ovog zakona primjenjuju se na sve ugovorne i vanugovorne zahtjeve postavijene
prema prevozniku za stetu prouzrokovanu smrcu ill tjelesnom povredom putnika, za ostecenje,
manjak ili gubitak prtljaga, kao i za stetu zbog zakasnjenja u predaji prtijaga putniku.

Informisanje putnika
Clan 36

Organizatora turistickih putovanja, prevoznik i/ili stvarni prevoznik obezbjeduju da putnici
dobiju odgovarajuce informacije o svojim pravima u skladu sa ovim zakonom.

tnformacije iz stava 1 ovog clana obezbjeduju se na svim prodajnim mjestima, ukijucujuci i
prodaju putem telefona i interneta.

Ako je mjesto isplovijavanja Crna Gora, informacije se obezbjeduju prije isplovijavanja, a u

svim drugim slucajevima, informacije se obezbjeduju najkasnije nakon isplovijavanja.
Informacije se pruzaju u obliku koji je najprikladniji za putnika.

III. PRAVA LICA SA INVALIDITETOM I LICA SMANJENE POKRETUIVOSTI

Pravo na prevoz
Clan 37

Prevoznik, putnicka agencija i organizator putovanja ne smiju lieu sa invaliditetom ili lieu
smanjene pokretijivosti odbiti zahtjev za rezervaeiju ili izdavanje putne karte i ukrcaj na brod,

Rezervaeija i putna karla licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretijivosti izdaje se pod
istim usiovima koji vaze za sve ostale putnike, bez placanja dodatnih naknada.

Odbijanje zahtjeva za rezervaeiju i ukrcaj na brod
Clan 38

Izuzetno od clana 37 stav 1 ovog zakona, prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja
moze odbiti lieu sa invaliditetom i lieu smanjene pokretijivosti zahtjev za rezervaeiju ili izdavanje

putne karte, odnosno ukrcaj na brod;
a) iz sigurnosnih razloga utvrdenih medunarodnim ugovorima i drugim propisima i ispunjavanja

zahtjeva sigurnosti plovidbe broda koje utvrduje organ uprave nadlezan za pomorsku

sigurnost;

b) kada zbog konstrukeije putnickog broda ili lucke infrastrukture i opreme, nije moguce obaviti

ukrcaj, iskrcaj ili prevoz lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti, na siguran i
operativno izvodijiv nacin.

U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja, duzan je
da u mjeri koliko je to moguce, pruzi lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti, prihvatijivu
alternativnu vrstu prevoza u putnickom saobracaju ili na kruznim putovanjima istog prevoznika.

U slucaju iz stava 1 ovog clana lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti koje ima

rezervaeiju ili putnu kartu, kao i lieu u pratnji, prevoznik, putnidka agencija ili organizator putovanja
duzan je da;

a)izvr§l povracaj novea u roku od sedam dana u gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u

ejelokupnom iznosu kupljene putne karte za dio puta koji nije izvrsen i za izvrsene djelove
puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja;

b) obezbijedi najraniji moguci povratni prevoz do mjesta polaska:

- prousmjeravanjem do kona£nog odredidta u skladu sa ugovorom o provozu. kada je to

najranije moguce. bez dodatnih tro^kova, ili

- preusmjeravanjem do konacnog odredista u skladu sa ugovorom o prevozu, na neki

kasniji datum koji odgovara putniku.
Odredba stava 3 tacka b) ovog clana primjenjuje se na putnike cija putovanja cine dio paket



aranzmana.

U slucaju preusmjeravanja do alternativne luke, prevoznik je duzan da snosi troskove prevoza

putnika iz alternativne luke do luke za koju je napravijena rezervacija.
Prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja moze, ukoliko je to potrebno radi

sigurnosti plovidbe, zahtijevati da lice sa invallditetom ili lice smanjene pokretijivosti prati drugo
lice, koje je sposobno da lieu sa invallditetom ili lieu smanjene pokretijivosti pruzi potrebnu pomoc
(u daljem tekstu; lice u pratnji).

Prevoz lica u pratnji je besplatan.

U slucaju iz stava 1 ovog clana prevoznik, putnicka agencija ili organizator putovanja duzan je
da u prihvatljivoj formi obavjestenja obavijesti lice sa invallditetom odnosno lice smanjene

pokretijivosti o odbijanju rezervaeije, izdavanja ili drugaeijeg obezbjedivanja putne karte, odnosno
ukrcaja na brod u roku od pet radnih dana od dana podnosenja zahtjeva za rezervaeiju ill izdavanje
putne karte, odnosno ukrcaj na brod.

Dostupnost brodu i obavjestavanje
Cjan 39

Prevoznik i operator terminala duzni su da lieu sa invallditetom, lieu smanjene pokretijivosti i lieu
u pratnji obezbijede odgovarajuce usiove bezbjednosti za priiaz brodu.

Prevoznik i operator terminala duzni su da, na zahtjev organizaeija koje zastupaju lica sa
invallditetom ili lica smanjene pokretijivosti, objave u prihvatljivoj formi obavjestenja usiove iz stava
1 ovog clana, na jezicima na kojima se obavjestavaju svi putnici.

Organizator putovanja, prilikom organizovanja paket aranzmana za prevoz putnika, duzan je da
u prihvatljivoj formi obavjestenja upozna lice sa invallditetom ili lice smanjene pokretijivosti, kao i
lice u pratnji, sa usiovima za priiaz brodu.

Prevoznik, putnicka agencija i organizator putovanja duzni su da u prihvatljivoj formi

obavjestenja obezbijede informaeije o usiovima prevoza putnika, ukijucujuci onlajn rezervaeije i
informaeije, kao i usiove za priiaz brodu za prevoz lica sa invallditetom ili lica smanjene

pokretijivosti I lica u pratnji.
Prevoznik, putnicka agencija i organizator putovanja duzni su da. na zahtjev lica sa invallditetom

ili lica smanjene pokretijivosti kojem je potrebna pomoc, izdaju pisanu potvrdu da je pomoc
obezbijedena.

Pravo na pomoc u lukama i na brodu
Clan 40

Prevoznik i operator terminala duzni su da lieu sa invallditetom ili lieu smanjene pokretijivosti

obezbijede besplatnu pomoc u lukama prema njihovim potrebama, a koja se odnosi na priiaz,

ukrcaj, iskrcaj I boravak na brodu.
Pomoc iz stava 1 ovog clana odnosi se na pomoc za;
a) prijavu dolaska u lucki terminal, ako je to moguce;
b) kretanje od ulaza do mjesta za prijavu, ako postoji ili do broda;

c) prijavu prtljaga odnosno dolaska do mjesta za prijavu, ako postoji ili do broda;

d) ukrcaj na brod, putem dizaiica, invalidskih kolica ili na drug! nacin;

e) smjestaj lica sa invallditetom ili lica smanjene pokretijivosti i smjestaj i preuzimanje prtljaga:

f) kretanje od mjesta smjestaja do mjesta iskrcaja sa broda;

g) iskrcaj sa broda, putem dizaiica, invalidskih kolica ili na drug! nacin;
h) prihvat prtljaga i prolazak carinskih i granicnih kontrola;

i) kretanje od prostora za preuzimanje prtljaga ili za iskrcaj do oznacenog izlaza;

j) pristup toaletnim prostorijama.
Ako lieu sa invallditetom ili lieu smanjene pokretijivosti pomoc pruza lice u pratnji, prevoznik i

operator terminala, na zahtjev tog lica, duzni su da mu pruze pomoc pri ukrcaju i iskrcaju i pri
rukovanju opremom za kretanje. ukijucujuci koriscenje elektricnih invalidskih kolica. privremenu

zamjenu o^tecene ili izgubljene opreme za kretanje. kao i brigu o psima pomagacima kada Je to
neophodno, te pruzanje odgovarajudih obavjestenja za ukrcaj i iskrcaj.

Prevoznik je, duzan da lieu sa invallditetom ili lieu smanjene pokretijivosti obazbijedi besplatnu

pomoc na brodu prema njihovim potrebama.



Pomoc iz stava 4 ovog ctana odnosi se na;
a) prevoz pasa pomagaca na brodu u skladu sa propistma drzave ciju zastavu brod vije;
b)prevoz medicinske opreme i opreme za kretanje potrebne lieu sa invaliditetom ili lieu

smanjene pokretljivosti;

e) davanje informaeija o putovanju;
d) Ispunjavanje zahtjeva lieu sa invaliditetom iti lieu smanjene pokretljivosti u pogledu smjestaja

u mjeri koliko je to Izvodijivo I bezbjedno;
e) kretanje do toaletnih prostorija;
f) smjestaj liea u pratnji u neposrednoj blizini liea sa invaliditetom ili Ilea smanjene pokretljivosti.

Nacin obezbjedivanja pomoci
Clan 41

Pomoc iz clana 40 ovog zakona obezbjeduje se ako:
a) je prevoznik ili operator terminala, na bilo koji nacin obavijesten najmanje 48 sati prije

ukracaja na brod, ako nije dogovoren kraci rok;
b) se lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prijavi u luci ili na odredeno mjesto

u vrijeme koje prevoznik odredi u pisanoj formi najkasnije 60 minuta prije objavijenog
vremena ukrcaja, a ako nije odredeno vrijeme ukrcaja, najkasnije 60 minuta prije

objavijenog vremena polaska broda, ukoliko nije dogovoren kraci rok.

Lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prilikom rezervaeije ili kupovine putne karte
duzno je da obavjesti prevoznika o posebnim potrebama u odnosu na smjestaj. sjediste ili usiuge

ill 0 potrebi nosenja medicinske opreme.

Obavjestenje iz stava 1 tacka a) i stava 2 ovog clana, moze se dostaviti putnickoj ageneiji ili

organizatoru putovanja kod kojih je kupljena putna karta za jedno ili vise putovanja.

Nakon dobijanja obavjestenja iz stava 3 ovog clana, putniku se izdaje potvrda o prijavljivanju
potrebe za pruzanje pomoci.

Prevoznik i operator terminala duzni su da pruze pomoc lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene

pokretljivosti za ukrcaj i iskrcaj na i sa broda i u slucaju kada obavjestenja iz stava 3 ovog clana
nijesu dostavijena.

Ako lice sa Invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti prati pas pomagac, pas se smjesta sa
tim licem pod usiovom da su prevoznik, putnicka ageneija ili organizator putovanja o tome
obavijesteni.

Nacin prijema obavjestenja
Clan 42

Prevoznik, operator terminala, putnicka ageneija i organizator putovanja, duzni su da na
prodajnim mjestima, ukljucujuci telefonsku i internet prodaju, obezbijede prijem obavjestenja iz
clana 41 stav 1 tacka a) i stav 2 ovog zakona.

Obavjestenje iz clana 41 stav 1 tacka a) i stav 2 ovog zakona putnicka ageneija ili organizator

putovanja su duzni da dostave prevozniku ill operatoru terminala.

Prevoznik ili operator terminala, duzni su da odrede i oznace mjesto unutar ili izvan putnickog
terminala na kojem lice sa invaliditetom ili lice smanjene pokretljivosti moze najaviti dolazak i

zatraziti pomoc.

Standard! kvaliteta za pruzanje pomoci
Clan 43

Prevoznik i operator terminala koji upravija terminalom ili prevozom sa vise od 100 000 putnika

u prethodnoj kalendarskoj godini duzni su da primijene standarde kvaliteta za pomoc licima sa
invaliditetom ili licima smanjene pokretljivosti.

Standard! kvaliteta iz stava 1 ovog £lana odreduju se u skladu sa medunarodno priznatim

standardima i pravilima ponasanja o olaksavanju prevoza liea sa invaliditetom ili iica smanjene

pokretljivosti, kao i u skladu sa preporukama Medunarodne pomorske organizaeije (IMO) o

konstrukeiji i radu putnickih brodova koji odgovaraju potrebama starijih liea i Iica sa invaliditetom.

Standarde kvaliteta iz stava 1 ovog clana prevoznik i operator terminala objavijuju na internet

stranici, u prihvatijivoj formi obavjestenja, na jezicima na kojima se obavjestavaju putnici.



Osposobljavanje clanova posade za pruzanje pomoci licima sa invaiiditetom ili licima

smanjene pokretijivosti
Clan 44

Prevoznik, a po potrebi I operator terminala, duzni su da osposobe clanove posade broda i

zaposlene na terminalu, ukljucujuci i druge zaposlene na brodu i terminalu za pruzanje pomoci

licima sa invaiiditetom ili licima smanjene pokretijivosti, a narocito za;

pruzanje pomoci korisnicima invalidskih kolica prilikom kretanja i premjestanja u i iz kolica;
b) pruzanje pomoci licima sa invaiiditetom ill licima smanjene pokretijivosti koji putuju sami ili

koji putuju sa psima pomagacima, ukljucujuci i potrebe tih pasa;

pruzanje pomoci u pogledu tehnika koje se koriste u pratnji putnika sa ostecenjem vida i
postupanja sa psima pomagacima, ukljucujuci i njihov prevoz;

d) rukovanje i koriscenje opreme koja se koristi za pomoc licima sa invaiiditetom ili
licima smanjene pokretijivosti pri ukrcaju i iskrcaju i tokom boravka na brodu;

e) pruzanje prve pomoci.

a)

c)

Naknada stete u slucaju gubitka ill ostecenja opreme za

kretanje
Clan 45

Prevoznik i operator terminala, odgovorni su za stetu u slucaju gubitka ili ostecenja opreme

potrebne za kretanje ili druge opreme koju koristi lice sa Invaiiditetom ili lice smanjene

pokretijivosti, ako je steta proprouzrokovana greskom ili nepaznjom prevoznika iii operatora
terminala.

Ukoliko je steta proprouzrokovana brodolomom, prevrtanjem broda, nasukanjem, sudarom,

eksplozijom, pozarom na brodu ili manom broda, krivica prevoznika i operatora terminala se

pretpostavija.
Visina naknade stete iz stava 1 ovog clana, odreduje se u visini vrijednosti opreme,

odnosno visini troskova popravke opreme, kada je to primjenjivo.

Prevoznik i operator teminala, duzni su da, u slucaju iz stava 1 ovog clana, privremeno

obezbijede u sto kracem roku odgovarajucu zamjenu opreme do isplate naknade stete iz stava 2

ovog clana.

IV. PRAVA PUTNIKA U SLUCAJU OTKAZIVANJA ILI KASNJENJA POLASKA I DOLASKA

BRODA

Obaveze prevoznika i operatora terminala u slucaju otkazivanja iii kasnjenja polaska broda
Clan 46

U slucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku putnickog broda ili broda na kruznom putovanju,

putnike koji polaze sa putnickog terminala ili iz luke, prevoznik ili operator terminala, duzni su da

putem razgiasa obavijeste najkasnije 30 minuta od predvidenog vremena isplovijenja, a o

ocekivanom vremenu polaska i dolaska na odredlste nakon sto te informacije budu poznate.

Prevoznik ili operator terminala, duzni su da putnike koji zbog otkazivanja ill kasnjenja broda

propuste povezanu prevoznu usiugu na prodajnim mjestima obavijeste o alternativnim vezama

kojima mogu zavrsiti svoje putovanje.
Prevoznik ili operator terminala duzni su da obezbijede potrebna obavjestenja iz st. 1 i 2

ovog clana u prihvatijivoj formi obavjestenja licima sa invaiiditetom ili licima smanjene pokretijivosti
shodno standardu kvaliteta za pomoc licima sa invaiiditetom ili licima smanjene pokretijivosti.

u •IuOmJu otkaKairtOQ Ili aaiK«*nJ»nJa u polawtau
Cl«n 47

U slucaju kada prevoznik sa pravom ocekuje da ce putnicki prevoz ili kruzno putovanje biti

otkazano iti da ce pocetak putovanja kasniti vise od 90 minuta u odnosu na vrijeme predvideno

redom plovidbe, prevoznik je duzan da putnicima koji polaze sa putnickog terminala obezbijedi



besplatan obrok iii osvjezavajuce napitke, ako su dostupni ili se mogu dostaviti, u zavisnosti od
mogucnosti i trajanja cekanja putnika na terminalu.

U slucaju otkazivanja ili kasnjenja polaska putnickog broda ili broda na kruznom putovanju, kada

je neophodan smjestaj putnika u trajanju od jednog ili vise nocenja, prevoznik je duzan da, pored
obaveza iz stava 1 ovog clana, obezbijedi i besplatan odgovarajuci smjestaj na brodu ili na kopnu,
kao I prevoz od putnickog terminala do smjestajnog objekta i nazad.

Prevoznik moze ograniciti troskove smjestaja na kopnu, ukijucujuci i troskove prevoza od

putnickog terminala do smjestajnog objekta i nazad, na iznos od 80 EUR po putniku za jedno

nocenje. i to najvise za tri nocenja.
Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog clana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim kartama dok

vrijeme polaska nije odredeno, osim za putnike koji posjeduju visekratnu ili sezonsku putnu kartu,
kao I u slucaju kada je putnik bio obavijesten o otkazivanju ili kasnjenju prije kupovine putne karte,
ili ako je za otkazivanje ili kasnjenje odgovoran sam putnik.

Odredbe st. 2 i 3 ovog clana ne primjenjuju se kada prevoznik dokaze da su otkazivanje ili
kasnjenje prouzrokovani vremenskim usiovima koji ugrozavaju bezbjednost plovidbe broda.

Prevoznik je duzan da u slucajevima iz st. 1,2 i 3 ovog clana posveti posebnu paznju potrebama
Ilea sa invaliditetom, lica smanjene pokretijivosti i svim licima u pratnji.

Pravo na refundiranje eijene putne karte i preusmjeravanje
Clan 48

Putnik ima pravo, u slucaju kada prevoznik sa pravom ocekuje da ce putnicki prevoz ili kruzno
putovanje bit! otkazano ili ce pocetak kasniti za vise od 90 minuta od vremena predvidenog redom

plovidbe, prema sopstvenom izboru, na:
a) refundiranje eijene putne karte i ako je potrebno, najraniji moguci besplatni povratni

prevoz do mjesta polaska u skladu sa ugovorom o prevozu;
b) preusmjeravanje prevoza do konacnog odredista, pod usiovima prevoza u skladu sa

ugovorom o prevozu, kada je najranije moguce i bez dodatnih troskova.

Putnik, ako putnicki prevoz ili kruzno putovanje kasni vise od 90 minuta u odnosu na vrijeme

predvideno redom plovidbe, ima pravo na refundiranje eijene putne karte iii na preusmjeravanje, u
skladu sa stavom 1 ovog clana.

Prevoznik je duzan da refundira cijenu putne karte u roku od sedam dana od dana podnosenja

zahtjeva za refundiranje, u gotovini iii na drugi odgovarajuci nacin, u punom iznosu placene putne

karte za dio puta koji nije izvrsen, kao i za izvrsene dijelove puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi u
odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja.

Odredbe st. 1, 2 i 3 ovog clana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim kartama sve

dok vrijeme polaska nije odredeno, osim za putnike koji imaju visekratnu ili sezonsku putnu kartu.

Naknada u slucaju kasnjenja u dolasku
Clan 49

Ako dode do kasnjenja u dolasku na krajnje odrediste u odnosu na vrijeme predvideno ugovorom

o prevozu, putnik, pored prava na prevoz, moze zahtijevati i naknadu od prevoznika.

Minimaini iznos naknade iz stava 1 ovog clana iznosi 25% eijene putne karte u slucajevima kada
kasnjenje traje najmanje;

a) jedan sat ako putovanje prema redu plovidbe traje najvise cetiri sata;

b) dva sata ako putovanje prema redu plovidbe traje od cetiri do najvise osam sati;

c) tri sata ako putovanje prema redu plovidbe traje od osam do najvise 24 sata; ili

d) sest sati ako putovanje prema redu plovidbe traje vise od 24 sata.

Ako kasnjenje u dolasku dvostruko premasuje vrijeme iz stava 2 ovog clana, naknada iznosi
50% od cijena putnicke karte.

Putniei koji imaju viiakratnu ili sezonaku putniiSku kartu mogu zahtijevati odgovarajudu naknadu

u sludaju uzastopnog kainjenja, u akiadu aa ualovima putovanja koja odraduja prevoznik.

Naknada za kasnjenje iz st. 2 i 3 ovog clana isplacuje se u roku od 30 dana od dana podnosenja

zahtjeva za naknadu, u gotovini ili na drugi nacin, uz saglasnost putnika.
Odredbe st. 1 do 5 ovog clana ne primjenjuju se na putnike sa otvorenim putnim kartama sve

dok vrijeme polaska nije odredeno, osim za putnike koji imaju visekratnu ili sezonsku putnu kartu.



kao i u slucajevima kada je putnik obavijesten o otkazivanju ili kasnjenju prije kupovine putne karte,

Hi ako je za otkazivanje Ili kasnjenje odgovoran putnik, te kada prevoznik dokaze da su otkazivanje
ill kasnjenje prouzrokovani vremenskim uslovima koji ugrozavaju bezbjednost plovidbe broda, ili
vanrednim okolnostima koje sprjecavaju uredno obavijanje putnickog prevoza, a koje se ne bi

mogle izbjeci ni preduzimanjem potrebnih radnji i mjera.
Naknada cijene karte iz st. 2 i 3 ovog clana ne smije se umanjivati za troskove finansijskih

transakcija i naknada, telefonske troSkove ili markice,
Prevoznik moze da odredi minimaini iznos cijene putne karte, do najvise 6 EUR, ispod kojeg se

ne isplacuje naknada za kasnjenje.

Obavjestenja o pravima putnika
Clan 50

Prevoznik i operator terminala duzni su da putnike obavjestavaju o pravima putnika utvrdenim ovim
zakonom, na crnogorskom jeziku, drugim jezicima koji su u sluzbenoj upotrebi u Crnoj Gori, kao i
na engleskom jeziku, i to u prihvatijivoj formi obavjestenja za lica sa invaliditetom ili lica smanjene

pokretijivosti.
Obavjestenje iz stava 1 ovog clana sadrzi i nacin podnosenja prigovora u slucaju neispunjavanja

obaveza prevoznika i operatora terminala utvrdenih ovim zakonom.

Prigovor iz stava 2 ovog clana podnosi se prevozniku, odnosno operatoru terminala, u roku od dva

mjeseca od dana izvrsenja prevoza, odnosno dana kada je prevoz trebalo da bude izvrsen.
Prevoznik ili operator terminala duzni su da o prigovoru iz stava 2 ovog clana odiuce u roku od 30

dana od dana prijema prigovora.

Odiuka o prigovoru iz stava 4 ovog clana dostavija se putniku u roku od 60 dana od dana prijema
prigovora.
Ako prevoznik ili operator terminala odbiju prigovor iz stava 2 ovog clana, putnik moze, zbog

neostvarivanja svojih prava, podnijeti tuzbu nadleznom sudu za naknadu stete, u skladu sa zakonom

kojim se ureduju obligacioni odnosi.

Podrucje primjene
Clan 51

Odredbe clana 37 do 50 ovog zakona primjenjuju se i na prevoz putnika i prtijaga u

unutrasnjoj plovidbi.

V. ZASTARJELOST POTRAZIVANJA

Zastara potrazivanja
Clanak 52

Potrazivanja za stetu zbog smrti ili tjelesne povrede putnika, ili zbog gubitka tii ostecenja

prtijaga ili vozila, zastarijevaju nakon isteka roka od dvije godine.

Vrijeme zastare racuna se na sljedeci nacin:
u slucaju tjelesne povrede, od dana iskrcaja putnika:
slucaju smrti putnika koja je nastala tokom prevoza, od dana kada se putnik trebao iskrcati,

a u slucaju tjelesne povrede koja se dogodila tokom prevoza, zbog koje je nastupiia smrt putnika

nakon njegovaog iskrcaja, od dana smrti, pod usiovom da to razdoblje ne prelazi tri godine od dana

iskrcaja;

a)
b) u

slucaju gubitka ili ostecenja prtijaga ili vozila, od dana iskrcaja ili od dana kada se iskrcaj
trebao obaviti, zavisno od toga sto je kasnije.
c) u

Prekid zastarjelosti
Clan S3

Tuiboni zahtjov za potraiivanja iz Ciana 52 ovog zakona no mo±o so podnijoti nakon iatoka

bilo kojeg od sljedecih rokova:
pet godina od dana iskrcaja putnika ill od dana kada se Iskrcaj trebao obaviti, zavisno od toga

Sto je kasnije: ili ako je sljedeci rok raniji;
a)



tri godine od dana kada je tuzeni znao ill je objektivno trebao znati za povredu, gubitak ili stetu

nastalu zbog nezgode.
Izuzetno od clana 52 ovog zakona i stava 1 ovog ciana, rok zastare moze da se produzi

izjavom prevoznika ill dogovorom stranaka nakon nastanka razloga za tuzbu, a izjava ili dogovor
moraju biti u pisanom obliku.

b)

VI. NADZOR

Inspekcijski nadzor
Clan 54

Poslove inspekcijskog nadzora vrsi inspektorza pomorsku privredu.

inspektor iz stava 1 ovog clana vrsi inspekcijski nadzor nad primjenom odredbi ovog zakona od

strane putnickih agencija, prevoznika, organizatora putovanja ili operatora terminala na koje je
prevoznik prenio obaveze iz ugovora o prevozu.

VII. KAZNENE ODREDBE

Kazne

Clan 55

Novcanom kaznom u iznosu od 20.000 - 200.000 eura kaznice se za prekr^j pravno lice ako;

1) ne osigura svoju odgovornost za stetu putnicima (clan 29 stav 1 ovog zakona):

2) ne pribavi sertifikat osiguranja odgovornosti ili drugog finansijskog jemstva (clan 30 stav 1);

Novcanom kaznom u iznosu od 1.500 eura do 20.000 eura kaznice se za prekrsaj pravno lice,
ako:

1) prevoznik ne izda putniku putnu kartu, osim ako se prevoz ne vrsi na osnovu drugih isprava
(clan 7 stav 1);

2) vrsi prodaju karata uz potojanje diskriminacije, pos usiovima koji nijesu isti za sve putnike (clan
7 stav 3):

3) odbije zahtjev za rezervaciju ili izdavanje putne karte i ukrcaj na brod lieu sa invaliditetom ili
lieu smanjene pokretijivosti (clan 37 stav 1);

4) se rezervaeija i putna karta licima sa invaliditetom i licima smanjene pokretijivosti izda pod

drugim usiovima u odnosu na usiove koji vaze za sve ostale putnike, uz dodatne troskove

(clan 37stav 2);
5) u slucaju iz clana 38 stav 1 ovog zakona, ne pruzi u mjeri koliko je to moguce, lieu sa

invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti, prihvatijivu alternativnu vrstu prevoza u

putnickom saobracaju ili na kruznim putovanjima istog prevoznika (clan 38 stav 2);

6) u slucaju iz clana 38 stav 1 ovog zakona, lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti

koje ima rezervaciju ill putnu kartu, kao i lieu u pratnji ne izvrsi povracaj novea u roku od
sedam dana u gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u ejelokupnom iznosu kupljene putne

karte za dio puta koji nije izvrsen i za izvrsene djelove puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi
odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja (clan 38 stav 3 tacka a);

7) u slucaju iz clana 38 stav 1 ovog zakona, lieu sa Invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti

koje ima rezervaciju ili putnu kartu, kao i lieu u pratnji ne obezbijedi najraniji moguci povratni
prevoz do mjesta polaska u skladu sa clanom 38 stav 3 tacka b al. 1 i 2 ovog zakona;

8) u slucaju preusmjeravanja do alternativne luke, ne nadoknadi troskove prevoza putniku iz

alternativne luke do luke za koju je napravljena rezervaeija (clan 38 stav 5);

9) se prevoz lica u pratnji naplacuje (clan 38 stav 7);

10) u slucaju iz clana 38 stav 1 ovog zakona, u prihvatijivoj form! obavjestenja ne obavijesti lice

invaliditetom odnosno lice smanjene pokretijivosti o odbijanju rezervaeije, izdavanju ili

drugaeijem obezbjedivanju putne karte, odnosno ukrcaju na brod u roku od pet radnih dana

od dana podnosenja zahtjeva za rezervaciju i izdavanja putne karte, odnosno ukrcaja na
brod (clan 38 stav 8);

1 1) licau M ili liou pokretijivosti i liou u pretnji ne obeabijedi odgoverejuOo

sigurnosne usiove za priiaz brodu (clan 39 stav 1);

u

sa



12) na zahtjev organizacija koje zastupaju lica sa invaliditetom ill lica smanjene pokretijivosti,
ne objave u prihvatijivoj form! obavjestenja usiove iz clana 11 stava 1 ovog zakona na
jezicima na kojima se obavjestavaju svi putnici (clan 39 stav 2);

13) prilikom organizovanja paket aranzmana za prevoz putnika, ne upozna u prihvatijivoj formi
obavjestenja lice sa invaliditetom Hi lice smanjene pokretijivosti, kao i lice u pratnji sa
usiovima za prilaz brodu (cian 39 stav 3);

14) ne obezbijedi u prihvatijivoj formi obavjestenja informacije o usiovima prevoza putnika
ukijucujuci on-line rezervacije i informacije, kao i usiove za priiaz brodu za prevoz lica sa
invaiiditetom iii lica smanjene pokretijivosti i lica u pratnji (cian 39 stav 4);

15) na zahtjev lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretijivosti kojem je potrebna pomoc, ne
izdaju pisanu potvrdu da je pomoc obezbijedena (clan 39 stav 5);

16) lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti ne obezbijedi besplatnu pomoc navedenu
u clanu 41 stav 2 ovog zakona u lukama prema njihovim potrebama, a koja se odnosi na
prilaz, ukrcaj. iskrcaj i boravak na brodu (clan 40 stav 1);

17) lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti kojem pomoc pruza lice u pratnji, na
zahtjev tog lica ne pruzi pomoc kod ukrcaja i iskrcaja i pri rukovanju opremom za kretanje,
ukijucujuci i koriscenje eiektricnih invalidskih kolica, privremenu zamjenu ostecene ili
izgubljene opreme za kretanje, kao i brigu o psima pomagacima i kada je to neophodno i
pruzanje odgovarajucih obavjestenja za ukrcaj i iskrcaj (clan 40 stav 3);

18) nakon dobijanja obavjestenja iz clana 41 stava 3 ovog zakona, putniku ne izda potvrdu o
prijavljivanju potrebe za pruzanje pomoci (clan 41 stav 4);

19) ne pruzi pomoc lieu sa invaliditetom ili lieu smanjene pokretijivosti za ukrcaj i iskrcaj na i sa
broda i u slucaju kada obavjestenja iz clana 41 stava 3 ovog zakona nijesu dostavijena (clan
41 stav 5);

20) na prodajnim mjestima, ukijucujuci telefonsku i internet prodaju, ne obezbijedi prijem
obavjestenja iz clana 41 stav 1 tacka a) i clana 41 stav 2 ovog zakona (clan 42 stav 1);

21) obavjestenje iz clana 41 stav 1 tacka a) i clana 41 stav 2 ne dostavi prevozniku ill operatoru
terminala (clan 42 stav 2);

22) ne odredi i oznaci mjesto unutar ili izvan putnickog terminala na kojem lice sa invaliditetom

ili lice smanjene pokretijivosti moze najaviti dolazak i zatraziti pomoc (clan 42 stav 3);
23) ne primijene standarde kvaliteta za pomoc licima sa invaliditetom ili licima smanjene

pokretijivosti (clan 43 stav 1)
24) standarde kvaliteta iz clana 48 stav 1 ovog zakona, ne odredi u skladu sa medunarodno

priznatim standardima i pravilima ponasanja o olaksavanju prevoza lica sa invaliditetom ili
lica smanjene pokretijivosti i u skladu sa preporukama Medunarodne pomorske organizaeije

(I MO) 0 konstrukeiji i radu putnickih brodova koji odgovaraju potrebama starijih lica i lica sa
invaliditetom (clan 43 stav 2);

25) standarde kvaliteta iz clana 43 stav 1 ovog zakona ne objavi na internet stranici, u

prihvatijivoj formi obavjestenja, na jezicima na kojima se obavjestavaju putnici (clan 43 stav
3);

26) ne osposobi clanove posade broda i zaposlene na terminalu za pruzanje pomoci licima sa

invaiiditetom ili licima smanjene pokretijivosti (clan 44 stav 1);

27) u slucaju iz clana 45 stav 1 ovog zakona, privremeno ne obezbijedi u sto kracem roku
odgovarajucu zamjenu opreme do isplate naknade stete iz clana 45 stav 3 ovog zakona (clan

45 stav 4):
28) u slucaju otkazivanja ili kasnjenja u polasku putnickog broda ili broda na kruznom putovanju,

putnike koji polaze sa putnickog terminala til iz luke, ne obavijesti putem razgiasa o kasnjenju

najkasnije 30 minuta od predvidenog vremena isplovijenja, a o ocekivanom vremenu poiaska

i dotaska na odrediste, nakon sto te informacije budu poznate (clan 46 stav 1);

29) putnike koji zbog otkazivanja ili kasnjenja broda propuste povezanu prevoznu usiugu na

prodajnim mjestima ne obavijesti o alternativnim vezama kojima mogu zavrsiti svoje
putovanje (clan 46 stav 2);

30) ne obezbijedipotrebnaobavjestenjaiz clana46 st. 1 i 2 ovog zakona, licima sa invaliditetom
ill licima smanjono pokretijivosti na njima prikladan nacin shodno atandardu kvaliteta za

pomoc licima sa invaliditetom ili licima smanjene pokretijivosti (clan 46 stav 3);



31) u slucaju kada je ocigledno da ce putnicki prevoz Hi kruzno putovanje biti otkazano Hi ce
pocetak putovanja kasniti za vise od 90 minuta od vremena predvidenog redom piovidbe,
putnicima koji polaze sa putnickog termlnala ne obezbijedi besplatni obrok iii osvjezavajuce
napitke ako su dostupni Hi se mogu dostaviti prema mogucnostima, u zavisnosti od vremena
cekanja putnika na terminalu (clan 47 stav 1);

32) u slucaju otkazivanja ill kasnjenja u polasku putnickog broda Hi broda na kruznom putovanju,

gdje je neophodan smjestaj putnika u trajanju od jednog ili vise nocenja, prevoznik pored
obaveza iz clana 47 stav 1 ovog zakona, ne obezbijedi i besplatan odgovarajuci smjestaj na
brodu ili na kopnu i prevoz od putnickog terminala do smjestajnog objekta i nazad (clan 47
stav 2);

33) ne refundira cijenu putne karte u roku od sedam dana od dana podnosenja zahtjeva za

refundiranje u gotovini ili na drugi odgovarajuci nacin u cjelokupnom iznosu kupljene putne
karte za dio puta koji nije izvrsen i za izvrsene djelove puta kada putovanje vise ne sluzi svrsi
u odnosu na putnikov prvobitni plan putovanja (clan 48 stav 3);

34) naknadu navedenu u clanu 49 st. 2 i 3 ovog zakona, ne isplati putniku u gotovini ili na neki
drugi nacin, uz njegovu saglasnost, u roku od 30 dana od dana podnosenja zahtjeva za
naknadu (clan 49 stav 5);

35) ne obavjestava putnike o njihovim pravima utvrdenim ovim zakonom, na crnogorskom i

drugim jezicima koji su u sluzbenoj upotrebi u Crnoj Gori i engleskom jeziku i na nacin koji je
dostupan i za lica sa invaliditetom ili lica smanjene pokretijivosti (clan 49 stav 1);

36) 0 prigovoru iz clana 50 stava 2 ovog zakona ne odiuci u roku od 30 dana od dana prijema

prigovora (clan 50 stav 4);
37) se odiuka o prigovoru iz clana 50 stav 4 ovog zakona ne dostavi putniku u roku od 60 dana

od dana prijema prigovora (clan 50 stav 5).

Vlli. PRELAZNE I ZAVRSNE ODREDBE

Rok za donosenje propisa
Clan 56

Podzakonski akti za sprovodenje ovog zakona donijece se u roku od 6 mjeseci od dana stupanja

na snagu ovog zakona.

Zapoceti postupci
Clan 57

Postupci koji su pokrenuti prije stupanja na snagu ovog zakona okoncace se po propisima koji
su vazili do dana stupanja na snagu ovog zakona.

Prestanak vazenja propisa
Clan 58

Danom stupanja na snagu ovog Zakona prestaje primjena odredaba cl. 643-718 Zakona o

pomorskoj i unutrasnoj plovidbi SRJ (Sluzbeni list SRJ ", br. 12/98, 44/99, 74/99 i 73/00) i prestaje

da vazi Zakon o pravima putnika u pomorskoj i unutrasnjoj plovidbi („Sluzbeni list CG“, broj 76/20).

Stupanje na snagu
Clan 59

Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana objavljivanja u "Sluzbenom

listu Crne Gore".



OBRAZLOZENJE

I.Ustavni osnov za donosenje zakona

UstavnI osnov za donosenje ovog zakona sadrzan je u clanu 16 tacka 5

Ustava Crne Gore, kojim je propisano da se Zakonom ureduju pitanja od interesa za
Crnu Goru.

II. Razlozi za donosenje zakona

Donosenje zakona usiovijeno je Programom za pristupanje Crne Gore

Evropskoj uniji.
U ovoj godini u okviru Indicative guidelines to support progress on provisional closure of

Chapters 14 and 21, postavijen je zahtjev da Crna Gora mora da usvoji sve neophodne nacionalne
mjere za sprovodenje propisa EU u vezi sa pravima putnika. U tom smislu neophodno je da se

crnogorski zakonski okvir u oblasti prava putnika u potpunosti usktadi sa;
- Uredbom (EU) br. 1177/2010 Evropskog Parlamenta i Vijeca od 24. novembra 2010. o

pravima putnika kada putuju morem ill unutrasnjim plovnim putevima i o izmjeni Uredbe (EZ)
br. 2006/2004

- Uredbom (EZ) br. 392/2009 Evropskog parlamenta i Vijeca od 23. aprila 2009. o odgovornosti
prevoznika u prevozu putnika morem u slucaju nesreca.
Zakon o pravima putnika u pomorskoj i unutrasnjoj plovidbi („Sluzbeni list

Crne Gore", broj 76/20) uskladen je sa Uredbom (EU) br. 1177/2010. Medutim,

pristupilo se izradi novog zakona, radi potpune uskladenosti i sa Uredbom (EZ) br.
392/2009.

Nacrtom zakona ureduje se ugovor o prevozu putnika, prtijaga i vozila morem, kao i prevoz

putnika i

prtijaga u plovidbi unutrasnjim plovnim putevima.
Odredbe ovog zakona primjenjuju se na svaki prevoz putnika unutar Crne Gore brodom ako:

a) brod vije zastavu Crne Gore ill je upisan u upisnik brodova Crne Gore;

b) je ugovor o prevozu putnika zakijucen u Crnoj Gori;
c) je mjesto isplovljavanja ill odrediste. prema ugovoru o prevozu putnika, na teritoriju Crne

Gore.

Takode zakonom se ureduju prava putnika u slucajevima otkazivanja i

kasnjenja putovanja u polasku i kasnjenja putovanja u dolasku, zabrana

diskriminacije lica sa invaliditetom i lica smanjene pokretijivosti obzirom na usiove
prevoza koje nudi prevoznik kao I pravo tih lica na pomoc kada putuju morem ili
unutrasnjim plovnim putevima i obaveza pruzanja informacija putnicima, zalbena

procedura i opsti usiovi sprovodenja.

III. Usaglasenost sa pravnom tekovinom Evropske Unije I potvrdenim

medunarodnim konvencijama

U Nacrtu zakona o ugovoru u prevozu putnika morem primjenjeni su propisi Evropske Unije

(EU) i relevantne i obavezujuce medunarodne konvencije (ukijucujuci i njihove protokole) iz ove
oblasti, i to:



Uredba (EU) br. 1177/2010 Evropskog Parlamenta i Vijeca od 24. novembra 2010. o

pravima putnika kada putuju morem ill unutrasnjim plovnim putevima i o izmjeni Uredbe (EZ)
br. 2006/2004,

Uredba (EZ) br. 392/2009 Evropskog parlamenta i Vijeca od 23. aprila 2009. o odgovornosti

prevoznika u prevozu putnika morem u slucaju nesreca,
Atenska konvencija o prevozu putnika i njihovog prtijaga morem iz 1974., kako je izmijenjena

Protokolom iz 2002. (Atenska konvencija),

Protokol Konvencije o ogranicenju odgovornosti za pomorska potrazivanja iz 1996 (LLMC
Protocol 1996).

IV. Objasnjenje osnovnih pravnih instituta

U glavi I. Osnovne odredbe, definisani su; predmetzakona, primjena zakona,

kao i znacenje Izraza.
U glavi II. definisani su ugovori o prevozu putnika, prtijaga i vozila.
U glavi III. propisane su odredbe koje se odnose na prava lica sa invaliditetom i lica smanjene

pokretijivosti.
U glavi IV. propisane su odredbe koje se odnose na prava putnika u slucaju otkazivanja ili

kasnjenja polaska i dolaska broda.
U gl. V, VI, VII i VIII propisane su odredbe koje se odnose na nadzor, zastaru, kaznen

odredbe i prelazne i zavrsene odredbe.

V. Procjena finasijskih sredstva za sprovodenje zakona

Za sprovodenje ovog zakona nije potrebno obezbijediti dodatna finansijska
sredstva iz budzeta Crne Gore.

VI. RAZLOZI ZA DONOSENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

U skladu sa clanom 151 Poslovnika Skupstine Crne Gore (..Sluzbeni list
RCG“ br. 51/06, 66/06 i ..Sluzbeni list CG", br. 88/09, 80/10, 39/11, 25/12, 49/13,

32/14, 42/15, 52/17, 17/18 47/19, 112/20,129/20, 65/21,48/24 i 80/24), predlazemo

da se ovaj zakon donese po hitnom postupku s obzirom na to da je njegovo

donosenje neophodno u cilju zatvaranja Pregovarackog poglavija 14- Saobracajna

politika.


